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CAT-IHCTPYMEHTH TA IX MICHE ¥ CTPYKTYPI HIATOTOBKHU
MAMUBYTHIX ITIEPEKJIATAYIB

CAT TOOLS AND THEIR PLACE IN THE STRUCTURE
OF TRAINING FUTURE TRANSLATORS

Ihobanizayis ma weuOKi memnu po3sUMKY HAyKOBO-MEXHIYHO20 NPOSPECY, AKi NAHYIOMb Y CYHACHOMY CEIMmi,
npuseent 00 asmomamu3sayii 6a2amvox HanpAMKIG 1100CbKOI OislIbHOCHII, BKIIOYAIOYU Ul 2ATTY3b MOBU MA NEPEKIAOY.

006 ’exkmom nawozo oocnioacennsi cmanu CAT incmpymenmu ma ix micye y cmpykmypi nio20moexu MaoymHix
nepexnaoauie. Memoio Hawio02o O0CIONHCEHH S € KOMNAEKCHUL AHANI3 1 OOTPYHMYBAHHS MEeOPEMUYHUX | Memoout-
HUX 3ACa0 3anpOB8AONCEHHS CUCTNEMU A8MOMamu3ayii nepexiady 0o Cmpykmypu (axosoi nio2comoexu ManoymHix
nepexnaoayie mazicmpanmis y Midicpezionanvuiti axademii ynpaeninns nepconanrom. O3nauene NUMAHHS
NPOaHANi308ano 8 KOHMeKcmi usyenns oucyuniiny «Mawunnuu nepexiady. 11i0 yac euxnadanns cmyoenmamu
MAWUHHO20 NEPEKNAY MONCHA NPOCIIOKY8AMU I GIOMIMUMU me, Wjo KiIbKiCb NOMULOK | RPASUTbHOCMI nepedayi
eanyzeeoi mepminonocii 3anedcums 6i0 pighs 080100inHss CAT incmpymenmamu. CAT-incmpymenmu maxoxic 00-
nomazaoms ManOymuin nepexiaoayam GUKOHY8AmMuU 3a60anHs Nepekiady 3 KOMAHOOI, WO 8paxoeye pobomy
30iliCHery napmuepami 6UKOHY8AMU NePeKadl ) PeNCUMI peanrbHO20 YaC).

Bnpooosoc pobomu, 3 mouku 30py npasuiibHOCMI nepedayi KIio4080i 2ay3e60i mepmMiHON02il, MONICHA CRPOCTY-
sanu einomesy, wo nepexnad, suxonanui sacovamu CAT incmpymenmis UAGUMbCSA IPUIUM, K 3d KITLKICIIO NO-
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MUTIOK, MAK [ 3a 8I0COMKOM NPABUTLHOCME nepedayi mepmiHoI02il, NOPIGHAHO 13 pe3yTbmamamu, nPOOeMOHCMpPo-
eanumu cmyoeumom. Taxum uunom, CAT-incmpymenmu cmaioms He8i0 EMHOIO 4ACMUHOIO CYYACHOI Ni020MOBKU
MauOymHIxX nepexiaoayis, siKi 3M0ACYMb GUKOPUCIOBYEAMU iX OJis1 GUPTULEHHST CKIAOHUX NEePEKIA0aybKUX 3A60AHb
Ha sucokomy pieni. [le nanpamy sanexcums 6i0 skocmi 060100iHHs pisHomanimuumu incmpymenmamu CAT. Tlo-
danvue 00CTIONCEHHS AHANIZ08AHOT NPOOIeMU MOdice Oymu 30cepediceHe Ha BUBYEHHT MEXAHI3MIB BNPOBAOIICEHHS
CAT-incmpymenmis y npocpamy nio2omosKu MatlOymHuix nepexiaoaiie-mazicmpanmis.

Knruosi cnosa: CAT-incmpymenmu, nepexiao, nepexiadaui, Anaphraseus, Memsource, SmartCAT, Wordfast,
Wordfast Anywhere.

Globalization and the rapid pace of development of scientific and technical progress, which prevail in the modern
world, have led to the automation of many areas of human activity, including the field of language and translation.

The object of our research was CAT tools and their place in the structure of training future translators.
The purpose of pictures, our research is a comprehensive analysis and substantiation of the theoretical and
methodological foundations of the introduction of the translation automation system to the structure of professional
training of future translators of masters students at the Interregional Academy of Personnel Management. The
specified question is analyzed in the context of studying the discipline «Machine translation». During the teaching
of machine translation by students, it is possible to observe and note that the number of errors and the correctness
of the transmission of industry terminology depends on the level of mastery of CAT tools. CAT tools also help future
translators complete translation tasks with a team that takes into account the work done by translation partners in
real-time.

In a time of the work, from the point of view of the correct transfer of key industry terminology, it was possible
to disprove the hypothesis that the translation performed by means of CAT tools will be worse, both in terms of
the number of errors and in terms of the percentage of correct transfer of terminology, compared to the results
demonstrated by the student. Thus, CAT tools become an integral part of the modern training of future translators
who will be able to use them to solve complex translation tasks at a high level. This directly depends on the quality
of mastering various CAT tools. Further research of the analyzed problem can be focused on the study of the

mechanisms of introducing CAT tools into the training program for future graduate translators.
Key words: Anaphraseus, CAT tools, Memsource, translation, translators, SmartCAT, Wordfast, Wordfast

Anywhere.

ITocTanoBka mnpodseMH B 3arajbHOMY
BUIVISIAI Ta OOTPYHTYBAHHA 1i aKTYyaJIbHOCTI.
[moGamizamist Ta MBHIKI TEMIH PO3BUTKY
HayKOBO-TEXHIYHOTO TIPOTpecy, SKi TaHYHOTh
y Cy4acHOMY CBITI, MPHU3BEIU JI0 aBTOMAaTH3a-
mii 6ararboX HaAmMpPSIMKIB JIFOACHKOI HiSTTBHOCTI,
BKJIIOYAIOUH ¥ rajy3b MOBU Ta MEpEKIIay.

Ha cporognimmHiii 1eHb, KOJIM MIKHAPOIHI
KOHTAaKTH B HAaWPI3HOMAHITHUX cdepax KUTTSI
MEePETBOPUIINCS Ha TMOBCSKIEHHE SBHILE, Mepe-
KJIaJl yBIWIIIOB MTPAKTUYHO /IO YCiX Tally3en KUT-
TeisTbHOCTI MoauHu. [le moB’s3aHo 31 CTpiM-
KHM PO3BUTKOM TEXHOJIOT1H, KIIOUOBOIO JIAHKOIO
MDK SKUMU € TIEPEKIal.

Otxe, dYepe3 CTpIMKE 3pOCTaHHS OOCSTIB
MepeKyiaay, CKOPOYEHHsSI IIH Ta HEBEJIHUKOTO
MOTHUTY Ha HHOTO BUHUKAE KOHKYPEHTO3/1aTHICTh
nepeksagada, Mo OOYMOBIIOETHCS MEpPeayCiMm
BOJIOAIHHSIM CITCIIaJIbHUM TPOTPAMHHUM 3a0€3-
niedeHHsM, 30kpema CAT-iHCTpymMeHTamMu, 3/1aT-
HUM 3HAYHOIO MIpPOIO TIABUIIUTH HOTO (Iepe-
KJIaJly ) POTyKTUBHICTH 0€3 BTPATH SKOCTI.

[ToruT Ha mMBHIKE 1 JEMIeBE CIUIKYBaHHS B
Cy4acCHOMY CBITI CTaB PYyIIHHOI CHIIOIO PO3-
POOKH KOMIT FOTEpPHOTO TIPOrpaMHOro 3abe3rie-
YEeHHs, SIKe J103BOJIUJIO BUKOHYBATH TeEpPEeKIIaIn
TEKCTIB mBHUAIIE Ta eexTuBHime [2].

AHaJIi3 OCTAHHIX J0CTiKeHD | MyOJaiKami.
BuBdennst 3apyOiKHOTO JOCBITy MIATOTOBKH
TepeKsIaadiB 3HAUIIIIO BiIOOpaKEHHS Y TUCep-
TaliHUX JOCTIDKEHHAX Ta myOumikarisx O. Map-
tuHIOK (CIIIA), O. Cepreesoi (Benukooputanis),
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H. llamne, JI. PeOpunoi (Himeuunna), a nuranus
MOJIEpHI3allil MiArOTOBKH NepeKiaayiB B YKpa-
iHI 71 TABUIIEHHS iXHBOI KOHKYPEHTO31aT-
HocTl gocnimkyBanu H.Ababinosa, €.becenina.
Moo mocaiaHUKIB Ta mpodecioHaniB-NpaKkTU-
KiB 13 ramy3i nepexnany (Pansd Kprorep [3], [4],
Anan Men6i [8], [9], Pada Jlombapaino [7], Kap-
noc ga CinBa Kapnoso Teitmeiipa [18], EnToni
ITim [13], [14]), a TakoX TOKyMEHTAITisl 10 MPO-
rpaM 13 BIAKPUTOTO JOCTYILY.

Aromarm3oBanuii nepeknana (CAT tools,
Computer-assisted translation) — me mepe-
KJIaJ TEKCTY JIIOJUHOIO-TIEpPEKIaiaueM 13 OfHiel
MOBHM Ha 1HIIY 3 BUKOPHCTAHHSM CII€Liali3o-
BaHUX IpOrpaM IMepeKiany, Akl MOeAHYIOTh Yy
co0l KOMILJIEKC TEXHOJOT Ta I1HCTPYMEHTIB
JUIsl 3a0e3MeueHHs: Mepekiaay JOKyMeHTallll,
BEJICHHSI TEPMIHOJIOTTYHUX 0a3, CTBOpEHHs 0a3
nam’sITl IepeKI1aiiB, KOHTPOJIIO TEPMIHIB BHUKO-
HaHHS NepeKIIaiB Ta MEePeBIPKH iX AKOCTI, CTBO-
PEHHS MEePEeKIaIallbKuX MPOEKTIB Ta PO3MOALTY
poJielt mepekIIaadiB mpu ix peanizamii Tomo. Bei
pe3yJIbTaTH aBTOMAaTUYIHO 30€pIiratoThCs B €MHIN
0a31 JaHuX, JOCTYMHIN yCIM y4aCHUKaM MpPOIeCy
nepeknany [12].

[ToHATTA aBTOMaTHU30BaHOIO MEpEeKIany He
€ TOTOXKHUM MOHSTTIO «MAIlMHHUHN NepeKiany.
MammuHHui nepeksian — nepekia, sKui mooy-
JTIOBAaHO HAa BUKOPUCTaHHI1 MAIlIMHOIO BU3BHAYEHUX
Ta MOCTIMHUX MJIsi TAHOTO BUYy MaTepiaiy BiJi-
MOBIAHOCTEH MIXK CJIOBaMH Ta TpaMaTUYHUMH
SBUILAMU PI3HUX MOB. Y Halll Yac € JOCTaTHbO
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LWIUPOKUH BUOIP HpOrpam, sKi IOJNETUIYHTh
IPALIO NIePeKIIajiada, Kl YMOBHO MOKHA PO3IIO-
JUINTH Ha /1Bl OCHOBHI TPYIH: €JIEKTPOHI CIIOB-
HUKH (electronic dictionary) Ta CACTEMHU MaIlIUH-
HOTO mepeknany (machine translation system).
CucreMu MalIMHHOTO Epekiany 3a0e3euyroTh
IOCIIIOBHUI TIEPEeKIIajl TEKCTIB, IO BPAXOBYE
Mop(bonorlqm CHHTAaKCHYHI Ta CEMaHTU4YHI
3B’sI3KM WieHIB peueHHs. [20].

Ilepekia/; JKOAHOTO JOKYMEHTY, IKU Ma€ CyT-
TEBE 3HAYCHHSL, HE CIIIJL I0pYyYaTH MaLUHI. SIKILO
MpoaHai3yBajy MAlIMHHI NEPEKIaan, TO He3a-
06apoM BHSBHUTBHCS, 10 L€ HE ifeanbHUM 3aci0,
poTe BiH 3a0e3neuye BUKOHAHHS MEPEKIaay 3
JMBOBHIKHOIO LIBHJIKICTIO, 11O JJO3BOJISIE 3a0L1a-
JUTH OaraTo rpouIei Ta 3yCuiib. Koy mBHAKICTS
MalIMHKU [OEAHYETbCS 31 3JATHICTIO JIFOAMHH
a/IanTyBaTUCs Ta TIIYMAYUTH 3MICT (pparMeHTiB
TEKCTY, MH OTPHMYEMO NEPEK/Iajaia 3 MOTYK-
HUM IHCTPyMEHTapieM, SKUH IUBHIKO BUKOHY€E
sKicHI nepeknanu. OTxke, HEOOXiTHO 100pe YCBi-
nomnoBat pizHULI0 MK CAT-iHCTpyMEHTaMHu
Ta CUCTEeMaMU MalIMHHOTO nepeknaay (MT).

[TpunarigHo 3a3Ha4YUMO, 110 CAT-
IHCTpYMEHTH 1e — Oyab-sfiKi IporpamHi Ipo-
IYKTH, SIKI BAKOPUCTOBYIOTHCS MIEPEKIIaauaMu y
MpoIIeCi MepeKiaay 3 METOI IiJIBUIIECHHS HOro
edextuBHOCTI [1, . 6] BiL NporpaMHuX Jozxar-
KiB 3arajJbHOrO IPU3HAYCHHS (TEKCTOBI peak-
TOpH) 10 CIELiali30BaHMX MEPEKIaalbKHX
nporpam, 100yI0BaHUX HA OCHOBI TEXHOJOII]
nam’ati HepeKnamB (translation memory — TM).

[lig yac mpuitomy Ha poOOTY poOOTONABII
CTaBJIATh IEPe]l NEePEKIaJa4aMi HU3KY BUMOL,
OJIHI€IO 3 SKUX BOJIOAIHHS CAT-1HCprMeHTaMH
IlepeBarn 3HaHHS LUX TEXHOJOTIH, Le Te, IO
NepeKsiaiad BIEBHEHUH, IO JOKYMEHT Iepe-
KJIaJIEHO TOBHICTIO, MiJ Yac mepekiany yHidi-
KYIOTbCS TEPMIHOJIOT 151, KUIBKICTB Yacy CKOpOUy-
€TbCS, OTHKE, POAYKTUBHICTH 3pOCTAE.

Sk npamorors CAT-iHCTpyMeHTH: mepin 3a
Bce CAT-iHCTpYMEHT po30MBa€ TEKCT Ha OKpeMi
CErMEHTH, SIKI MpEJCTaBlIeH] y OUIbII 3pYy4Hii
¢dopMi, 0 pOOUTH MEepEeKIaaabKe CIPUIHHSITTS
TekeTy JermmM. [lani nporpamu LBOro THILY
HAJAl0Th MOXIIMBICTH DPa3oM i3 JOKYMEHTOM
OTPUMATH CIMCOK TEPMIHIB, a MOTIM LIYKaTH
TEpMiHH, 110 € HAHOUIBII BIYYHHUMH, 13 IHOTO
CIIMCKY MOXHA IMIIOPTYBAaTH JO TEPMIHOIO-
riyxoi Gasu, obuparoun niaxoxi. Ilicis uporo
MOXKHA 3pY4YHO KepyBaTH L€ 6a3010 TEPMIHIB,
SK Ha MOBI OpHUTiHaly, TaKk 1 Ha MOBI, 110 Mepe-
KasaeTbes. KoxHoro pasy, Koiau cuctema 3Haxo-
JMTh TEPMiH, SIKUH MICTUTBCS Y TEPMIHOIOT1UHII
0a3i, BOHA [M03HAYA€ HOro CIELialbHOK MITKOIO
(MapkepoM), 100 B MOAANBIIOMY HE JOBEIOCH
LIyKaTH HOTo y BCbOMY TEKCTi. JlaHuil TepmiHO-
aoriyauit komrnoHneHT CAT-1HCTpyMEHTIB J103BO-

Jsl€ YHUKHYTH HEBIAMOBIIHOCTI B TEPMIHOJOTIT
Ta 3a0€3Me4YnTH 11 OTHOMAHITHICTb.

Opnniero 3 Haﬁ3pquime ocobmuBocteit CAT-
IHCTPYMEHTIB — IIaM’ATh TIepeKIIajIiB (translatlon
memory), sika He € aHaJIOrOM TEPMiHOJIOTIYHOT
6a3u. Lle cBoepimHuil KaTanor /i NOAAIBIIOTO
BUKOPUCTAHHS y POOOTI.

CAT-iHCTpyMEHTH MOXKHA KJIAcH(iKyBaTH
Ha TporpieTapHi (IU1aTHi) Ta BUIbHI (Oe3omar-
HEMO).

[IponioHy!0  pO3MISHYTH  MpOrpamMH, SK
SDL Trados, MemoQ, Wordfast, Memsource,
OmegaT, Virtaal, Anaphraseus, SmartCAT,
Wordfast Anywhere.

Smartcat — e ne snume inctpyment CAT, ane
1 cuCTeMa YHpaBIiHHS MEpeKsaflaMy, a TaKOXK
miargopma-6asa, o o0’eaHye INepekianadis i
KJIIEHTIB.

Smartcat € xMapHUM 1 aOCOMIOTHO Oe301UIaT-
HUM JIJISl IO3AIITAaTHUX TEePEKIIaaaqiB, 0 BUII-
i€ Moro cepen iHmuX iHcTpyMeHTiB CAT. IcHye
TakoXK Oe30IUIaTHa BepCist ISl KOMITaHii 1 mocra-
YaJlbHUKIB MOBHHX IIOCIYT, aje Ha BIAMIHY Bij
(hpinancepiB, BOHM TAaKOK MOKYTh BHOMpATH
MDX PI3HUMH [TAKETaMH, SIKI BUMAraloTh OIUIaTH.

[lepeBaru: 1e XMapHHH cepBiC, OTXKe, HE
notpiOHO Oyae BcTaHOBMIOBaTH Smartcat abo
peryispHO OTpUMyBaTu OHOBIeHHA. Kpim Toro,
BU MOXKETE OTpUMAaTd JAOCTyH a0 Smartcat 3i
CBOI0 Opay3epa He3allesKHO BiJl BaILOi onepariii-
HOI cuctemu. Lleil XxmMapHuii cepsic miaTpumye
noHaza 150 mMoB Ta pi3Hi (hopmaru, B sKi TpaHC-
(bopMy€eTbCs IEpeKa.

Henoniku: 111 BUKOPUCTAHHS TOBHOI (yHK-
mioHaJbHOCTI Smartcat HeoOX1HO ITOCTIHHE Ta
cTalliabpHe MiIKIIOUeHHs 10 [HTepHeTy, He3Baxa-
I0YM Ha 3JIaTHICTh Smartcat MpoIoBKyBaTH Ipa-
IIIOBaTH B @BTOHOMHOMY PEXXHMI.

Phrase (panime maB Ha3By Memsource) — 11e
xMmapHuii iHcTpyMeHT CAT 1 cucrema KepyBaHHS
nepekianamu, 3amymena B 2011 pomi. Incrpy-
MCHT KepyBaHHsI [IEPeKIIaiaMi PO3pOOIICHUH [is
iIIPUEMCTB, [IOCTaYAIbHUKIB MOBHUX MOCIYT i
nepeksanayiB, siKi HagarTh pi3Hi QyHKIII, 11006
CIIPOCTUTH Ta IIPUCKOPHUTH NPOLEC [EPEKIIay.

Ilepesaru: incrpyment Phrase CAT nosHicTio
Gasyerbcst Ha xmapi. Te, mo BiapizHse wuei
IHCTPYMEHT 3-TIOMDK IHIIMX, € OIIiHKa SKOCTI
MalMHHOTO nepekany. Lle o3Hauae, wo iHeTpy-
MeHnt Phrase 3aHp0FpaMOBaHI/II/I Ha Te ,mo0 oIli-
HUTH 1 Migi0paT HAUBIyYHIIMN NIEpeKiai, 1o,
nepeaycim, mo306assie nepekiaaada Bij 3aiBoro
kiomnory. Lleit cepsic minrpumye 500 mMoB Ta
ixHix Bapianiif moOytyBanHs. Phrase moxe pena-
rysary noxaz 50 gpopmaris ¢aiiis.

Heponiku: He3asexkHO BiJ| TOTO, 10 HACTLIbHA
BEpCisd MpAIloe B aBTOHOMHOMY PEXHMIi, LI00
CKOPHUCTAaTUCSA  MOBHOIO  (DYHKIIOHAJIBHICTIO
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Ta napamerpamu, ski npomonye Phrase, Bam
notpiOHe cTalinbHE MIAKIIOYeHH 10 I[HTep-
Hery. Yepes Te, 10 NEePEKIIan 3aBaHTaXYOThCS
Ha CepBep TPETHOI CTOPOHH, OTHKE JIaHi € MCHIL
3axuileHi B nopiBHsHHI 3 iHmmME CAT iHeTpy-
mentamu. Llei iHCTpymeHT 3a0opoHse rmepe-
KIIa/Ia9aM 3aBAHTAKYBATH BJIaCHI 0asy TepMiHiB
1 CTBOPIOBATH IaM’siTh IEPEKIANIB, OCKUIBKH
1€ MOXYTh POOUTH JMIIE KEPIBHUKU MPOEKTIB.
I1ixg yac po6OTH 3 BEIMKUMHU POEKTAMHU, 3a CJIO-
BaMH [1CPCKIIA/[a4iB, 1110 BUKOPUCTOBYIOTb JaHUH
iHCTpYyMeHT, Phrase npaiiioe nmoBuibHilLIe.

Wordfast Anywhere — 1ie BeO-1HCTpPYMEHT,
KOTpUH JONOMarae «yCHUM» Iepekiazadam
OTPUMYBAaTU JOCTYH JO MaM’sTi MEepeKIaaiB
(TM) y Gesneunomy cepenosuui. [Jlani 36epi-
raiotecsi Ha cepBepax Wordfast i mepexiagadi
MaloTh JOCTYII Oy/Ab-KOMY MICIIi.

IlepeBaru: iHCTpyMeHT 30epirae miocapii,
BiH € a0COJIIOTHO XMapHHUM, OT)K€, HEMae HeoO-
X1THOCTI 110-HEOyh BCTAHOBIIOBATH a00 pery-
asipHO oHoBmoBaTH. Wordfast Anywhere nocutsb
npocTuil y BukopuctanHi. Ha BeOcaiiti Wordfast
TaKOXK € JMOCHUTH AETAJIbHUM MMOCIOHMK IS THX,
XTO X04€ OLIBIII JETaTbHO BUBYUTH KOKHY (PyHK-
{10, SIKY IPOIOHY€ IHCTPYMEHT.

Henoniku: micng  peectpauii  0011KOBOTO
3aIlUCy Ta BXOJy B CUCTEMY, BaM MOTPiOHO Oyne
HATAIITYBATH II0YATKOBY KOH(irypamiio, a e
JIOBOII CKJIa/iHAMIA Ta KyiomiTkuii npouec. ITix gac
nepBUHHOI poboTH (6€3 HakonuueHoi 6a3u) nepe-
Kiaja Oyne HETOYHHMM, ajie KOJM BU TPOJOBXKY-
€Te MPALIOBATH, MaM’sITh HAKOIIMIYBATUMEThCH,
BU 3MOXETC BUKOPHCTOBYBATH ii JUIsl JOLIOMOTH
y MailOyTHiX npoexrax. OQHHM 13 HalOLIbII
iICTOTHUX HenomikiB podotu 3 Wordfast € xon-
LEHTpALlisl JIUIIE Ha OTHOMY CETMEHTI 3a pa3, 110
MOXE CTaTu IMEPEIIKOA0I0 ISl BUCOKOSIKICHOTO
nepekany. ¥ OUIbIIOCTI BUMAJKIB LEH 1HCTPY-
MEHT HE JI03BOJMTH CTBOPUTH 3B’SI3HI TEKCTHU 3
TOYKH 30y CTUJIIO Ta TOHY. IHTepdeiic Wordfast
HCPUAATHAN JUIsl BAYUTKH LIIbOBUX JTOKYMCH-
TiB, a Le MPU3BOAUTE 0 TOTO, IO HepeKIaadi
IIOBUHHI CaMOCTIHHO WIYKAaTH BHXIZ, W00 He
CIOTBOPUTU CTBOPEHI OJMHHUII BIAMOBIAHOCTI,
10 MOX€ CHPUYMHUTH TOMHJIKUA B HACTYMHUX
NepeKIaax.

Anaphraseus — 1e IHCTPYMEHT aBTOMAaTH30-
BaHOrO nepeknany, Hanucanuii Ha OpenOffice.
org Basic (takox Bimomwmii sik StarBasic). Bin
npamroe 3 OpenOffice.org Writer 1 migTpumye
Oynb-skuit popmar, sikuit miarpumye Writer. Bin
po3pobnenuii sk posmmpenHs OpenOffice.org i
MOXKE IPaLIOBaTH B onepariiiHiii cucremi Linux/
Unix, Mac OS a6o Windows.

IlepeBaru:  Anaphraseus  mpamroe B
OpenOffice.org sik po3mmupeHHs Ta 6e310raHHO
nparioe 3 TM (translation memory), CTBOpeHUM
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y Wordfast. IHCTpyMEHT IUIUTh NEpeKiIaieHuH
TEKCTOBUI BMICT Ha CErMEHTH a0 pPEUYCHHS.
Konn BuOpano Bianosindy ¢asy, Anaphraseus
MOKa3ye HaOMMK4y BiMOBIIHICTH, BUSBICHY B
TM. HaiiGinb11010 niepeBaror HeoOXiHO 3a3Ha-
YUTH MIBUAKICT TEPEKIIaIYy.

Henomiku: mopiBaiotoun ioro 3 Wordfast,
0COOJIMBO TpU POOOTI 3 00’€MHHMH TEKCTaMH,
BiH 3HAYHO NOBUIBHINN. OCKITBKU Anaphraseus
IPOIOBXKYE NEepeBipsATH OeTa-Bepeito, Ha JaHUi
MOMEHT BIH IPALIFOE BUKIIOYHO 3 He(hopMaToBa-
HUM TEKCTOBUM BMiCTOM, IIPOITYCKaro4uH BCi (hop-
MynoBaHHs, pororpadii Ta 06’ €KTH, 1110 MOPIB-
HIOIOTBCSL.

Crynentu MiXperioHanpHOI akaaeMii ynpas-
JiHHA TepcoHanoM, crneuiaabHocTi 035 «Dino-
JOTisl», OCBITHHOTO PIBHS MAariCTp OJHIEIO,
MaroTh MOXIIMBICTh BMBYATH OJHY 3 BHOIpKO-
BUX JUCIHIUIIH — MAIIMHHUN Tepekaa. MeToro
BUKJIAIaHHS SIKOT € 3ACBOE€HHS CTYICHTaMH OCHOB
KOMII'FOT€PHOT IPaMOTHOCTI, ()OPMYBAHHS Y HUX
HaBUYOK BUKOPHCTAHHS IPUKIIA/IHOIO POrpam-
HOTro 3a0e3reueHHs y npodeciiiHiii AisuIbHOCTI
nepekianaya ta poootu 3 CAT-TexHONOrisIMH.

Bci 3aBmaHHs BHBYEHHS HABYalIbHOI JHC-
IUIUTIHU PEaji3yloThCsl YCIHIIIHO Yepe3 BHUCO-
KOSIKICHY KBauli(hikalio Ta 3HAHHS KaJpOBOIO
CKiIanxy Kadeapu.

[Tin vac BUBYEHHS AWCUMUIUIIHU CTYICHTH
BYATHCSI BUPILLYBATH IICBHI TPYIHOLL, a Came MiJg
4ac 3aCBOEHHS HpI/IHL[I/IHIB apXiTEeKTypu Mepco-
HAJILHOTO KOMIT'I0Tepa Ta (PyHKIIOHYBaHHS OIle-
pauiiiinx cucrem. Lle BinOyBaeTbcst 32 paxyHOK
CTPIMKOIO  PO3BUTKY IH(QOpPMAUIHHUX CHCTEM,
TEXHOJIOT1H B YKpaiHi T2 HEMOXKJIMBOCTI OCSITHY TH
BCIX €JIEeMEHTIB IPOrPaMHOI0 3a0e3MeYCHHS.

[Tin Bac BUBUEHHS ITi€1 AUCHUILUIIHU CTYCHTH
MaloTh MOMJIMBICTH OINAHYBAaTH JIBOMa MOJY-
JSIMH: «ApXITEKTypa KOMIT I0Tepa Ta IpuKJIaHe
nporpamMHe 3abesnedyeHHs» Ta «JIiHTBiCTUYHE
nporpamue 3abesneueHHs». OnaHyBaHHS KOX-
HUM 13 MOIYJIB JI03BOJISIE CTBOPUTU 0azy Juis
BUBYCHHS IUCHUIUTIHE «TexHika mepekiany 3
OCHOBHOI MOBW».

Tema 5 HaB4aJbHOI IPOrpaMu Mae€ Ha3BY
«CAT-rexnonorii». Y 1iid TeMi CTyIeHTH OIa-
HOBYIOTH OCHOBHHUMM HMOHSATTSIMU aBTOMaTH30Ba-
HOTO MEepeKIIajy: pelaryBaHHs, NepekiagalbKa
nam’siTh, TEPMiHOOA3H, KOPITYCH TEKCTY, KOHKOP-
JTAHCH, CUCTEMH MIEPEBIPKU SIKOCT1 MEPEKIIAIY.

I1in yac BUBYCHHS KypCy CTYICHTaM MpOIO-
HYIOTh O3HAMOMMTHUCH 13 BCiMa BUILE 3a3Haye-
HUMH TIpOrpaMaMH, XOoua JeTajibHe BUBUCHHS
e came mporpamu Wordfast. CryneHTam-mari-
CTpaHTaM MPOINOHYIOTh CTBOPUTHU MEPEKIIAAALb-
KW IIPOEKT.

[Tin yac BUKIAaJaHHA CTYACHTAaMH MAIlIWH-
HOTO MEePeKIIaay MOXKHA MPOCIIIIKYBaTH 1 B1IMi-
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TUTH T€, 10 KUTbKICTh MOMWIOK 1 PaBUIBHOCTI
nepeaadi raixy3eBoi TEPMIHOJOTIT 3aJeKUTh Bif
piBast  osonoxinHs CAT-incrpymenramu. [lix
gac poOOTH, 3 TOYKH 30py NMPABUIBHOCTI mepe-
Jladl KIF04O0BOI raily3eBoi TEPMIHOJIOI, MOXKHA
CHPOCTYBANIM TiNOTE3Y, IO NEPEeKNIaj, BUKOHA-
Huii 3acobamu CAT-IHCTPYMEHTIB BUSIBUTBCS
TIpIIKM, SIK 32 KUIBKICTIO IIOMUJIOK, TaK 13 BiJl-
COTKOM MpPaBHIIbHOCTI Tepejadi TepMiHOJIOrI,
IOPIBHSIHO 13 pe3ylbraTaMy, IPOAEMOHCTPO-
BaHUMH CTYACHTOM. Lle HanpsiMy 3aiexuTh Bij
SIKOCT1 OBOJIO/IIHHS PI3HOMAaHITHUMH 1HCTPYMEH-
tamu CAT.

Ilin yac mepekinany CyTi OpUTiHAIBHOTO TeK-
CTy HaWBIANIIIMM METOJIOM BiNpAIfOBAaHHA
MAIIMHHOTO TMepeKiany (3 BHUKOPUCTAHHHIM
CAT-iHCTpYMEHTIB) € BUKOPUCTAHHS METOJ Keil-
ciB. Hanpukian, BUKIa1a4 MPOIOHYE 3aB/aHH
B SIKOMY: «3a JIOpYYCHHSIM YSBHOIO KEpIBHHKA
KOMIIAHIT 3AIMCHUTH TOWIYK iH(popMaLii iHoO-
3eMHOI0 MOBOIO B Mepexi [HTepHeT 3a 3a/1aH010
temarukoro (Hanpuknaa: “The recent run of Pop
up”, “Contemporary Art”, “Add your own touch
to aroom” TOWIO) 3 MOAAJBLINM MEPEKIIAIOM LIUX
3HAUYHUX 33 00CATOM Ta PI3HOPIAHUX 3a IOXO-
JUKEHHSIM TEKCTIB 32 JIOIIOMOTOI0 E€JEKTPOHHUX
nepeknanadiB (CAT-iHCTPYMEHTIB) 1 KOPOTKUM
BHUKJIAJIOM CYTi 13 3a37ayieriib 0OyMOBICHUMH
napaMeTpamM 3a JIOIOMOIOI0 TEXHIK CKOpoue-
HOTO TIEPEKIATy.

Jpyrum MeTo10M BUKOPUCTAHHS KEHCIB MOKE
OyTH: «IpOaHali3yBaTH Ta BIJHAWTH 3a3HAYCHY
IHIIIOMOBHY KOPECIIOHJICHIIII0, 10 Y BEIUKUX
o0csirax Ha/IXOIUTh Ha €JIEKTPOHHY IOIITY YsB-
HOI KOMIIaHi». 3BHYAlHO, OTPUMABIIU TakKe
3aBJaHHSA, CTYACHTH PO3YMiIOTb, 10 HEOOX1THO
nigiOparu Bpanmii iHcTpymeHT CAT, a Takox
BpaxyBaTu OCOONMUBICTh (opMary BHXITHHUX
JaHuX (EJIeKTPOHHA MoITa OOpOONIAETHCS, K
http mocunanus).

ITix yac poGoTH 31 CTyAeHTaMH-MaricTpaH-
TaMU MOKHA 3a[POTIOHYBATH Ta IIPOBECTH JLJIOBY
rpy. CTyneHTH, SIKi ySBHO NPALIOIOTE Y MEPeKIa-
JanbkoMy Oropo, M CTaBJIATH 3aBIaHHS Iepe-
KJIACTU ONHUCH Ta IHCTPYKLIl 3 BUKOPHCTAHHSI
MOOUTbHUX TenedoHiB. 3a iX BIacHUM OakaH-
HSIM BOHHU PO3ZUIAIOTHCS HA TPYNH, HANPHUKIHII
yABHUI KepIBHHUK (BUKJIaga4d) pa3oM 31 CTy/IEH-
TaMH MOPIBHIOIOTh PE3YJIbTAaTH 3a MapaMeTpaMu
MIBAAKICTH TA SIKICTb.

[lepeknanaipKi IHCTPYMEHTH, BUKOPHCTAHHS
AKMX Tepeadayae aKTUBHY Y4acTb JIIOOUHH Y
npoueci nepexinany (CAT), BKIIOYAIOTh HIUPO-
KM CHEKTp [POrpam pI3HOTO IPU3HAYCHHSL.
KpiM mporpam MaIlHHOIO NEpeKaiy, sKi MU
po3riIsifany BULUE, ICHYE LMK Psi NepeKia-
JAUBKUX IHCTPYMEHTIB: €JICKTPOHHI CIIOBHHUKH,
Op(hOKOPEKTOPH, TOUIYKOBI CHUCTEMH, CUCTEMH

pO3Mi3HABaHHS CUMBOJIIB, CUCTEMH aHAi3y MOB-
JICHHSI, CUCTEMHU CHHTE3y MOBJICHHS, CHCTEMHU
rojocosoro nepexiany, TM cucremu Toluo.

Y npoueci GpopmyBaHHs IPOGECIHHOT KoMIIe-
TEHTHOCTI MaiOyTHIX nepeKna;[aqlB 3aco0amu
IHTepaKTUBHUX TEXHOJOTH MM 3alIy4aeMO CTy-
JICHTIB JI0 aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS EJIEKTPO-
HHUX CJIOBHHUKIB.

BucuoBku. O3HalioMUBIINCEH IIiJI Yac oOlla-
HYBaHHs JUCLMIUIHA «MalluHHUI TIepekiamn
3 CAT-iHCTpyMEHTaMU CTYACHTH-MaricTpaHTy
MAIOTh MOXIIUBICTH MIAIOpaTH HAW3pYYHIIIMIA/
1 Juist cBO€T MaiOy THHOT pOOOTH CepBICH.

Posrnsmysim (yHKLT, IUTIOCH 1 MIHYCH AESKUX
HalKpaIux 3aco0iB aBTOMAaTH30BAHOTO IIEPEKIIaTy,
3QIIMILIAETHCS JIMII CAMOCTIMHMNA HEHaB’s3JIMBUIMA
BUOIp KOkHOTO. SIK BUOpaTu Mi>k HUMH?

Buknamau mae mepm 3a Bce iH(QOpMyBaTu
CTYJCHTIB, 1100 BOHU HE COPOMMUIIUCH BUKOPHUC-
TOBYBATH KUIbKa IHCTPYMEHTIB — 110 OJHOMY JJIst
KO)KHOTO BUIAJIKy BUKOPUCTAHHS, SKHH y Bac
Moke Oytu. Hampuknan, BaM He 3HaJOOHUTHCS
TOW caMMi 1HCTPYMEHT AJIsl MepeKIay Mpe3eH-
tanii PowerPoint uu crarti B 6;1031 (260 Oy/b-
SIKOT CTOPIHKHM BebcaiiTy 3araiom).

Xoua B crarTi po3misiHyTi OezommatHi CAT-
IHCTPYMEHTH, CTYACHTaM IPOIOHYEThCS 00u-
patu i He pOOUTH I[IHY TOJIOBHUM KPHTEPIEM.
SIKII0 BOHM XO4YYTh KOPUCTYBATHUCS ME€peBaraMu
iHCprMeHTy CAT, im notpibHo Oyne npundatu
HaKpami, sKuii Moxe OyTH He Oe3IIaTHUM.
I[Tix yac oOpaHHs IHCTPYMEHTY HE0oOXinHO Oyze
BpPaxOBYBaTH KIIIOUOBY CEMAaHTHKY, ska Oyze
noTpiOHA MMiJT Yac BUKOHAHHS POOOYUX 3ajad.

Pobora Hax mpoekToM morpedye BI,Z[ nepe-
KJIaJa4a UiI0T HU3KH 3HAHD 1 yMiHBb, OB’ SI3aHUX
13 BUKOPUCTAHHSM KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOT1H
Ta pi3HOTO MporpamHoro 3adesneueHHs. Ilepe-
KJIaJad TIOBHHEH BMITH TPAIIOBATH 3 PI3HUMH
(haiimamu, sK 3aranbHUX BUXIIHHMX (opMaris,
100 yCIIIIHO BHOCHTH X /IO CEpPEeOBUILA aBTO-
MaTH30BaHOIO MEpeKiagy, Tak i Jo crenudiv-
HUX (popMariB, BIACTMBHUX MEBHUM IpolecaM i
3aBIAaHHSM.

Takox mMoTpiOHO MarW HABUYKU POOOTH 3
lHCprKHIHMH 3aMOBHMKA, PO3YMITH 3 YHUM
NOB’s13aHI T1 YW 1HIII HOro BUMOTHM Ta SIK iX
BTUIOBATH y mepekiail. OKpiM 3HaHHS MOBHU
Ha JI0CTaTHBOMY DIBHI, HEOOXiAHO pO3yMiTH il
CTPYKTYDY, 100 ONTHMI3yBaTH aBTOMATH4HI [PO-
LIECH: IEPEBIPKY SIKOCTI 32 GOpPMaIbHUMU ITOKa3-
HUKaMM, TaKUM YUHOM 3MEHIIUBIIM PYTHHHE
HaBaHTAXXCHHS HA Nepekianada. 3aBIsiku edek-
TUBHOMY 3aCTOCYBAaHHIO HAJIEKHHX IHCTPYMEH-
TiB MOXKHa HiIlBI/IH_[I/ITI/I MPOAYKTUBHICTh TIEpe-
KJIa/1a4a Ta SKICTb FOTOBOIO HPO/YKTY.

Kpim Toro, nepexiajad Mae BMITH B3a€MOJI-
ATH HE JIMIIE 31 Crieniani3oBaHUMU IPOTpaMaMu,
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aje ¥ CTOPOHHIMU IHCTPYMEHTaMH, OCKUIbKH
HaJIeKHA OpraHizauis MepeKiIaJalbKoro mpo-
1ecy Ta NpaBUJIbHE BUKOHAHHS BCIX HEOOXin-
HUX 3aBJaHb HA KOXHOMY eTari 0e31ocepeHbo
BIUIMBA€ HAa CTPYKTYpy ¥ €QEeKTHBHICTh BCI€l
MIPOEKTHOT poOOTH.

VY nponeci HaBuyanHs crygeHTH 3 CAT-
IHCTpYMEHTaMHU CTYJACHTHU 3/]00yBarOTh HACTYIIHI
KOMIIETEHTHOCTI:

1. 3ILaTHICTL po3B HByBaTI/I CKJIQJHI crierialii-
30BaHI 3a/1a41 1 IPaKkTH4YHI 1pobiemMu y npodeciii-
Hil AiSTBHOCTI y Taiy3i (isosorii, JiHrBICTUKHY,
JTEPATyPO3HABCTBA, NIEPEKIIALLY, IO nepeﬂ6aqae
3aCTOCYBAHHs TeOpii Ta METOIB (inonorivHoi Ta
JIHTBICTHYHOI HAYKH, 3a0€3MeYCHHS MHCHMOBO]
Ta YCHOI KOMyHIKalii, MPOBEJICHHS JOCIIIUKCHb
Ta/abo 3/ICHEHHS IHHOBALIN Ta XapakTepusy-
€TbCSl HEBU3HAYCHICTIO YMOB 1 BUMOT.

2. 3naTHICTh OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHY-
HUM.

3. 3parHicTh A0 aOCTPaKTHOTO MMCIICHHS,
aHaJizy Ta CHHTE3Y.

4. HaBuukM BUKOPUCTAHHS 1H(POpMALIHHUX 1
KOMYHIKaI[IHHUX TEXHOJOT1H.

5. 3paTHICTH I1HTENpETyBaTH, CUCTEMaTH3Y-
BaTH, KPUTHUYHO OILIHIOBaTH BUKOPHCTOBYBATH
oTpuMaHy iH(pOpMallil0 B KOHTEKCTaX MpoodieMm,
10 BUPILIYIOTHCS.

6. 3patHicTh 3AiliCHIOBATH (UIOJIOTIYHUNA Ta
HAyKOBUH aHami3, CTPYKTypyBaHHS MOBHOTO/

MOBJICHHEBOTO i JliTeparypHOro marepiainy 3
YPaxyBaHHSM KJIaCHYHUX 1 HOBITHIX METOI0JIO-
FIYHUX IPHHLKIIB.

Be3 BomomiHHA BIAMOBIAHUMH KOMIIETEHLII-
MU TIEPeKJIajad Ha ChOTOJHI BXE HE B 3MO31
3aJI0BOJIBHATH BHMOTH IO SKOCTI KiHIIEBOTO
IOPOJIYKTy Ta BUTPUMYBATH TEMIIIB BUKOHAHHS
nepekafabkuX  3aMoBieHb.  OmnaHyBaHHS
LUMH KOMIIETEHIISIMU II[€ HA eTaml IiJAr0TOBKH
nepeksazaya iCTOTHO IMiJBHUILY€E HOro INAHCH
Ha YCIIIIHE MpaleBIAlITyBaHHS Ta 3/aTHICTb
BUTPUMYBATH KOHKYPEHIIIO Yy TepeKyIaanbKii
raiysi.

Otxe, OpieHTallisl HA Cy4acHUIl PUHOK Tiepe-
KJIQ[AUBKUX HOCIYT 1 CTAHAAPTH, SIKI periiaMeH-
TYIOTb JISUIBHICTh HEPEeKiIafadis, CBIAYATh, LIO
J10 3MICTy NPO(ECIHHOI MArOTOBKA MaiOyTHIX
Hepemanaqls Mae OyTH IHTerpoBaHa Lijla HU3Ka
TeXHOJIOTiH BBeneHHs incTpymentis CAT. Ix
ONaHyBaHHs 3a0€3MeYNTh HAKOIMYCHHS BIIac-
HUX TEPMIHOJIOTIYHUX PECYPCHUX 6a3, POTIroM
nepioay HaBYaHHS 3 MOMKJIMBICTIO BUKOPUCTAHHS
y BHCOKOTEXHOJIOTIYHMX CHUCTEMax IepeKIIay,
10 MOXE CTaTH MiJIPYHTSAM YCIHILIHOI MOJallb-
1101 mpodeciifHoi AiSITBHOCTI.

[TepcneKTHBOIO MOJAIBIINX HAYKOBUX JIOCITi-
JUKeHb MOKe OyTH BHMBYEHHS OCOOIMBOCTEH
poOOTH nepekiaaya 3 CAT—IHCprMeHTaMI/I pis-
HUX KOH(QIrypauiil y npoueci 31iiCHEHHS niepe-
KJIay.
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